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DOSADASNJA PROUČAVANJATURSKIH MEDŽMUA I
NJIHOVO ZNAČENJEZA PROUČAVANJENASE ISTORIJE I
ISTORIJE TURSKE NARODNE KNJIŽEVNOSTI KOD NAS I

UOPSTE

Među bogatim ?:birkama orijentalnih manuskripti, naila?:imo na
veliki broj rukopisa među kojima su brojne medžml1e i dončići, koji
raznovrsnošću grade predstavljaju veoma značajne izvore za prOUČava·

nje naše književnosti na turskom jeziku. Ovi rukopisi su danas koncen·
trisani uglavnom u raznim bibliotekama i arhivima naših većih gradova i
univenitetskih centara, kao i u privatnim kolekcijama.

Pojam medžmua u nauci o književnosti još uvek nije jasno defini
san. Pod ovim pojmom se u najširem smislu reči podrazumeva privatna
beležnica raznovrsnog sadržaja.1 S obzirom na sličnosti nastajanja i ma
terijala koji sadrže medžmue se u literaturi skoropoistovećuju sa po
jmom donk.2 Ova druga vrsta manuskripta. koja se obično shvata kao
medžmua manjeg tj. džepnog formata, od strane raznih istraživača tur·
ske narodne književnosti s pravom se karakterizira kao posebna vrsta!

Kao jedan od glavnih karakteristika pokojoj se donkovirazlikuju
od medžmue, navodi se njihov oblik i način otvaranja. Za razliku od
medžmue, koje se kao i obične sveske otvaraju horizontalno, donkovi se
otvaraju u?:dužno. Zbog ovakvog načina otvaranja, kao i ?:bog duguljas
tog i uskog oblika, ai raznovrsnosti materijala, oni su vrlo često dovede
ni u vezu .sa brodovima dalekog istoka, te su ?:bog toga kasnije Češće na·
zivani »sefinama«, što u arapskom znači brod" Zbog toga, đonkovikoji
u sebi sadrže samo pesme ili uz pesme i kratke biografije pesnika, nazi·
vaju se sefine-i ~uara (sefinetii'~-~uara),sefine-i biilega, sefine-i nefliis.
sefine-i mesd i sl.

Osim ovog duguljastog i uskog oblika i veličine, mi bismo dodali
da se medžmue i donkovi razlikuju medu sobom i po sadržaju. Za razli-

') Salih Trako, »Medžmua pjesnika Sakira«, Anali Gazi Husrev·begove bibli()teke.
Knjiga U-Ill, Sarajev(), 1974. str. 109; O ()voj vrsti ruk()pisa i njih()vom značenju za prou
čavanje naše kulturne istorije za vreme osmanskog perioda pisano je i ranije. O tome vidi:
Rašid Hajdarević, »Rukopisne medžmue«, Glasnik Društva arhivskih radnika BiH, god.
X-XI, 1970/71, Sarajevo, 1971, str. 311-320.

') Salih Trako, opisujući medžmuu, ističe da većina primeraka medžmua ima džep
ni format; a da bi se zaštitila od oštećenja, uvezivana je u kožni povez i nosila je domaći

naziv »donĆić«. Vidi: S. Trako, op. cit. pp. 109.
. ') Giinay Kut, »Bir Conk Uzerine«, Halk Kiiltiirii, No. 3, Istanbul, 1984, pp. 75-85.

') Opširnije o ovoj vrsti rukopisa vidi: Sabri Koz, Tiirk Dili ve Edebiyati Ansiklope.
disi, Cilt 2, Istanbul, 1971, pp. 83,,85; Orhan Saik Gokyay, »Conkler Uzerine'(, Folklor ve
Etnografya Arastirmalari, 1984, Istanbul, pp. 107-173.
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ku od medžmue, koje su obimnije i raznovrsnije, u kojima se nalazi raz
na građa i zabelelike bez ikakvog reda i sistema, kao. što su na primer:
prepisi ili originalna dela ili odlomci iz pojedinih dela iz raznih struka,
beleške. iz područja istorije, prava, medicine, astronomije, astrologije,
vračanja i sl., u đonkovimase većinom nalaze lirske pesme tipa turkO,
košma iselOai, koje su se pevale na selima i teferičima i u drugim prigo
dama.! Donkovi takođe sadrže i pobožne pesme (ilahije), hvalospeve
(kasida), ratničke pesme (destan) i dr.

Istraživanja pokazuju da je reč donk, bilo u značenju broda, Hi. u
drugim značenjima, od XV veka do danas upotrebljavana U raznim tur
skim dijalektima.~. Donkovi, koji se i s aspekta bibliotekarstva m(ll!lJ..taz
matrati kao posebna vrsta knjiga, prema kulturi i zanimanju njihovih
vlasnika pokazuju tematskerazHke, koje se ogledaju i među .medžmua
ma. Zbog sličnosti u sadržaju đonkovi se u bibliotečkim Zbirkama vred
nuju kao medžmue, pa prema tome i registruju kao medžmua-i eš'ar
(zbirka pesama). Međutim, i pored ovakvog uopštenogtretmana, .ako se
ukaže potreba za njihovo preciziranje, na jednom uglu kataloške fiše
ipak se stavlja zabelelika da je to đonk.

Zbog sličnosti materijala i njihovog načina registrovanja u katalo
zima, kao i zbog činjenice da je medžmua u narodu rašireniji naziv za
obe gore spomenute vrste, mi ćemo se u ovom prilogu samo njime poslu
žiti, podrazumevajući pri tome i jedne i druge.

Medžmue koje sadrže prvorazredan izvorni materijal U prvom re
du iz književnosti aliilea, religiozno-mistične književnosti kao l drugih
oblasti folklora, bez obzira na svoju heterogenost i metodololikunesre
đenost, zbog važnosti građe koju sadrže imaju veliki značaj. S druge
strane, značajne sU i po tome što one predstaVljaju male riznice raznov
rsne građe, sakupljene iz ptveruke, te zbog toga proučavaoci turske na
rodne književnosti prve i najpouzdanije podatke o narodnim pesnicima
i njihovim delima u najvećoj meri crpe upravo iz ovih izvora. Jer,među
njima katkada nailazimo i na pojedina dela koja se u drugim izvorima
spominju samo poimenično. U njima se ponekad javljaju i pesme raznih
divanskihpesnika, koje iz bilo kojih razloga nisu sadržane u njihovim
divanima., kao i pesme ili druge vrste tekstova koji su kasnije pisani, pre
lazeći od generacije na generaciju. usmenim putem, .sve dotle dok nisu
registrovane u ovim medžmuama. Kao primer za ovo može nam posluži
ti tužbalica TasIidžali Jahja Beja o Sehzadi Mustafi i Vejsijeva kasida o
Istanbulu.' Među ovim medžmuama ponekad se može naići i na pojedi
ne pesme ili celu zbirku nekog autora koji nema svoj divan.

Od nekih istraživača turske narodne književnosti saznajemo da po
stoje i takve medžmue koje su sami narodni pesnici svojom rukom pisa
li. Ove obuhvataju dela iz perioda njihovog šegrtovanja kao i ona koja
su pisali .u kasnijim, tj. :zrelijim periodima svoga stvaralaštva.- Polazeći

') Rašid Hajdarevič, op. cit. pp. 313.
6) Sabri Koz, Op. cilo op. 84.
') GOnay KUl, TOrk Dili ve Edebiyali Ansiklopedisi, Cill 6, ISlanbul, 1986, pp.

170-173. za objavljeni leksl u lurskoj lranskripciji sa opširnim i opsežnim prilogom o pogi
biji Sehzade Muslafe vidi: Mehmed Cavušoglu, »Sehzade Muslafa Mersiyeleri«, Tarih
EndlOsO Dergisi, Sayi XII, Sene 1981-82, Prof. Tayyip GOkbilgin Halira Sayisindan Ayri
basim, Edebiyal FakOllesi Malbaasi, ISlanbul, 1982.

') Sabri Koz. Op. cit. pp. 85.
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od ovoga, kao i od r.aznih pečata i drugih podataka, koji se nekada mo
gu videti na njihovim stranicama, na medžmue se katkada može gledati
kao na dela poznatih autora. U isto vreme, one u kojima ne naillU;imo
na ovakve podatke, smatramo anonimnim delima.

S obzirom na značaj koji medžmue imaju za proučavanje naše kul
ture i istoriju turske narodne književnosti, dosadašnja istraživanja na
ovom polju ne zadovoljavaju ni u kvalitativnom ni u kvantitativnom
smislu. Ovde želim da ukažem na neke, po mom mišljenju propuste, koji
se mogu primetiti u prikazima naših istraživača ovih manuskripti.- . . .~

Zbog raznovrsnosti materijala i mnoštva podataka iz raznih oblasti
nauke, koji su vrlo nepregledno registrovani, medžmue, a naročito one
većeg formata, nisu nikako, ili su vrlo retko prepisivane.9 U ovom pogle
du one pretstavljaju svojevrsna unikatna dela. S druge strane, nepregled
nost i anonimnost jeste i njihova najuočljivija negativna osobina. Ona je
upravo i uticala na nedovoljno proučavanje medžmua. Zbog toga dosa
dašnji radovi na ovom polju sastoje se uglavnom od prikaza pojedinih
medžmua u kojima je grada rukopisa izložena u vidu konciznih regesta.

Radi lakšeg informisanja o sadržaju rukopisa, neki autori na po
četku ili kraju svo~ prikaza navode i imena autora čija se dela nalaze u
medžmui. Ali, i OVI podaci su nepregledni, jer nisu dati u obliku indeksa
iz kojih bi se mogle videti stranice podataka koji se u rukopisu nalaze.
Ovde bi napomenuli da u mnogim slučajevima, a naročito kada su u pi
tanju turske narodne pesme, čak .ni ovi indeksi nisu dovoljni. Pošto Se
pojedini tekstovi, a posebno narodne pesme, u ovim medžmuama veoma
često ponavljaju po dva ili više puta, pripisuju se pri tome rlU;ličitim au·
torima. Na ovaj način, pored preglednosti omogućavalo bi se lakše ot
krivanje eventualne varijante, ponavljanja i paralele medu narodnim
pesmama.

Iz dosadašnjih priloga o našim rukopisima, vidi se da je veoma
mali broj medžmua proučen i korišten u naučno-kulturne svrhe, iako ih
ima i znatan broj veoma starih, retkih i skupocenih iz raznih oblasti. Iz
nekih se može konstatirati da proučavanja na ovom polju nisu rezultat
planskog,sistematskog i unapred smišljenog cilja, već da su više posledi
ca trenutnog interesovanja pojedinih autora, koje se javlja od slučaja do
slučaja. To se najbolje vidi iz motivisanosti autora ovih priloga, koji
fragmentarno obraduju ovu gradu tretirajući je samo iz jednog ugla, ug
lavnom u smislu sagledavanja njene raznovrsnosti i koristi. Jer, u više
njih posle kratkog prikazivanja medžmue dat je poseban osvrt na pojedi
ne teme u njoj, koje su nekom svojom specifikom privukli pažnju auto·
rao Iz ovog se jasno vidi da osnovni motiv autora nije prikazivanje same
medžmue, već odredene teme. Najčešće teme ovih priloga su narodne
pesme s istorijskom tematikom kao na primer: pesme o osvajanju, od-

'j Rašid Hajdarović, »Dvije medžmue iz prve polovine XIX stoljeća, POF., XXVII
1976, Sarajevo, 1978, pp. 183-198.
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brani i padu naših gradova u .ruke razni~ o~vaja~,za~m ~valospevi,
dvojezične pesme tzv. tpuleme I sl. M~đutlml I ~ 0:Vlm pnl~Zlma ~ne su
obrađene više informatIVno, ne ulazeĆI u opšIrnIje I opsežnije analize na
osnovu kojih bi se izricao n~kakav .o}?štisud. ili z~ključak.o.njih,?vim
književno-estetskim vrednostima. U nJIma, a naročlto ..u OOlma kOJe se
odnose na naše gradove, veoma često nailazimo na opise iz perioda ka
da su pesme nastale uz pojedinačno nabrajanje raznih objekata kao što
su tvrđave, džamije, turbeta, česme i sl., koje odražavaju specifikum jed
nog posebnog ambijenta. Ovi prilozi po pravilu fragmentarnu i jednos
tranu književnu građu najčešće tretiraJU samo iz jednog ugla, a samu te
mu, čak i ovako ograničenu, ne iscrpljuju ine dovode. do kraja. AU, fak
tografski značaj ove poezije, kao •štO ističe Fehim. Nametak, uvećava se
saznanjem da je ponekad neki detalj ili čak niz činjenica vezanih za neki
događaj jedino zabeležen u nekoj od ovih pesama.'o

U dosadašnjim istraživanjima iz oblasti turske narodneknjiževnos
ti najveća pažnja je posveĆena.poeziji. Međutim, pesme koje su bile
predmet razmatranja, donošene su običtto u izvornom tekstu sa prevo
dom na srpskohrvatski jezik. Transkripcija originala je skoro uvek izos
tavljena, što onemogućava njihovo čitanje od strane onih koji ne znaju
staro pismo. Osim toga,to je na izvestan način uticalo i na odsustvo
književno-estet-skihanaliza,koje se pre svega baziraju na o.ri~inalnim
delima. Ovo s druge strane potvrđuje gornju tvrdnju da njihovi Istraživa
či u samom pristupu nisu bili inspirisaniknjiževno-estetskim vrednosti
ma pesama, već pojedinim istorijskim podacima koje one pružaju. Po
tvrdu za ovu konstataciju nalazimo i u tome što najveći deo ovih pesama
obrađuju istorijsku tematiku pa zato i sami istraživači u svojim razmat
ranjima na njih više gledaju kao na istorijske dokumente, a ne kao na
književna dela. Dakle, mora se istaći da i onako malom broju primera,
koji su do sada povremeno prikazivani, nedostaje jedna svestrana knji
ževna analiza.

I u okviru jednog aspekta sagledavanja pojedinih tema, najčešće

nedostaje kompletnost, sveobuhvatnost i iscrpnost građe, koja je neop
hodna za takvo proučavanje. Zbog toga, izrečeni sudovi o pojedinim te
mama u dosadašnjim prilozima oslanjaju se samo ne neke primere koji
ne rasvetljavaju u potpunosti istorijske događaje na koje se odnose. Ne
osećajući potrebu za razmatranjem celokupnog odjeka nekog istorijskog
događaja, oni su se zadovoljavali samo pojedinačnim primerima koji su
se tu i tamo javljali.

Medu pesmama o našim gradovima, koje su do sada objavljene,
možemo navesti primere kao što su: pesme o Sarajevu," Banja Luci,JZ

19) Fehim Nametak, »Književnost bosanskohercegovaČkih Muslimana na turskom
jeziku« Radio Sarajevo, Treći program. Godina VII, br. 19, 1978, Kulturna baština, Knji
ževnost Muslimana na orijentalnim jezicima, Sarajevo, 1978, pp. 547-586.

") Mehmed Handžić,»Sarajevo u turskoj pjesmi«, GIVZ., XI, Sarajevo, 1943, pp.
198·204.

lJ) Lamija Hadžiosmanović, »Dvije neobjavljene pjesme o banjalučkom boju i:z Ka
dićeve Hronike«, POF., XXII-XXIII, 1972-73, Sarajevo, 1973, pp. 315-327.
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Beogradu,1J Zvorniku," Sapcu,15 Prizrenu," Skoplju" i Nišu.'" Ove pes
me, koje su uglavnom nastale povodom raznih ratova, o osvajanju, od
brani i padu naših gradova, prema dosadašnjim istraživanjima različito
su zastupljene u narodnoj poeziji, bolje rečeno, događaji koji su bili
predmet ovih pesama imali su različit odjek u turskoj narodnoj poeziji.
O nekim gradovima objavljeno je po jedan, o drugim po dva, tri ili više
primera. Kao na primer: Boj pod Banja Lukom spada među događaje iz
političke istorije Bosne i Hercegovine pod turskom vlašću, koji je imao
najveći odjek u književnosti na turskom jeziku kod nas. Posle dve pesme
o ovom boju, koje je objavila Lamija Hadžiosmanović, o istom boju i
Enver Mulahalilović objavio još dve druge varijante iste pesme. O ovom
istorijskom događaju i mi smo pronašli još sedam verzija prilikom istra
živanja turske narodne poezije u rukopisima sarajevskih fondova. Među
ovim primerima naišli smo i na jednu dužu pesmu, koja broji 45 strofa.l~

Ova pesma, koja se nalazi među rukopisima Orijentalnog instituta, jeste
od svih do sada objavljenih primera najduža. Autor ove epsko-ratničke

pesme jeste Garibi. Pesma je po prvi put objavljena u našoj knjizi pod
naslovom.: Saray-BosnakOtuphanelerindeki TOrkce Yazmalarda Turku
ler (Turkije u turskim rukopisima sarajevskih biblioteka). O pesniku Ga
ribiju, kao i o mnogim drugim pesnicima na koje nailazimo u ovim ruko
pisima, ne znamo ništa. Ovde bismo želeli napomenuti da ova pesma,
koja se doima kao kakva epopeja banjalučke bitke, predstavlja do sada
najveći odjek ovog istorijskog događaja u narodnoj književnosti na tur
skom jeziku kod nas. Za razliku od ostalih pesama o ovom boju, u koji
ma se o njemu veoma uopšteno ~ovori, u Garibijevoj pesmi nailazimo
na sve istorijske pojedinosti sa najsitnijim detaljima ovog događaja, koji
su istorijski poređani skoro istim redom kako ih nalazimo u istorijskim
izvorima. U ovom pogledu ona predstavlja, mOŽe Se reći, rimovanu des
kripciju same bitke, što također govori o velikom istorijskom značaju

ove pesme,"
Kada je reč o istorijskom značenju turskih narodnih pesama, treba

napomenuti da među medžmuama, pored onih Onašim gradovima, ima

lJ) Vančo Boškov, »Jedna turska iužbalica o Beogradu<l, Godišnjak, br. X, Saraje
vo, 1981, po. 229-231.

. ") Vančo Boškov, »1717 Yilinda Zvornik Kusatmasina Ait Bir Tilrk Tilrkilsil« Ses
ler, Sayi 184, Uskilp, 1984, pp. 109-114; Fehim Nametak, Opsadll Zvornika 1717. u pjesmi
na turskom jeziku«,POF., XXXII-XXXIII, 1982-83, Sarajevo, 1984, pp. 109-114.

lJ) Ljubinb Rlljković, »Opsada Sapca 1805. godine u turskoj pesmi«. PKJIF., XI,
1-2, Beograd, 1974, pp. 7116-7117; Isto: Lubinka Rliykovic, »Birinci Sirp Ayaklaamasi Si
rllSinda Bl>gilrdelen'in Kusatmasi Uzerine Yazilmis Bir Tilrk Halk Siiri", Sesler, Sayi
79-80.81, Uskilp, 1973, pp. 102-108.

. 16) Hllmdi Hasan: »Anonim Bir Sair Tarafindan Prizren Hakkinda Sl>ylenmiš Bir
Methiye«, Cevren, Sayi 65, Pristine 1988, pp. 14-19.

n) Hamdi Hasan, »Uskilp Hakkinda Sl>ylenmis Bir Kosma«, Sesler, Sayi 195, Us
kilp, 1985, pp. 93-97

IS) Hamdi Hasan, Saray-Bosna Kilt(lphanelerindeki T(lrkce Yazmalarda Tilrkiller,
K(lltnr ve Turizm Bakanligi Yayinlari: 782, Killtilr Eserleri Dizisi: 81, Ankara 1987 pp.
"~ . .,.

.. ~') !"am~i.Hasan, Op. cit. pp. 114-121; Ovu pesmu spominje i Vančo Boškov, ali je
Olje obJaVIO. VIdI: V. Boškov, »Književnost Bosne i Hercegovine nil orijentIlInim jezicima
~ I~. i 19. v~.~u«, »Godišnjak Instituta za jezik i književnost u Sarajevu, Knjiga VII, Odje
lJenJe za knJlzevnost, SllraJevo, 1978, pp. 185-213.

>G) Opširnije za istorijsku po'dlogu banjalučke b.itke vidi: Adem Handžić »Bosanski
namjesnik Heklimoglu AIi-paša«, POF., V/1954-55.. Sarajevo, 1955, pp. 135-180.
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i takvih koje govore o drugim istorijskim događajima koji su također ve~
zani za naše krajeve, ali i onih koje se odnose na ratove koji su vođeni

pri odbrani drugih gradova van naše zemlje,akojisu nekad biUPOd os
man.skom upravom. U tim ratovima učestvovali su također i ljudi iz na~

ših krajeva.zl .Među takvim istorijskim pesmama s.pomenuU bismopes~
me koje se odnose na istorijske događaje vezane za grad Vidin, Adakalu,
Azak, Odžakov (Ozi), Silistru i dr.z2 Treba napomenuti da među ovim
pesmama ima i takvih u kojima se spominju neke poznate, manje po%na~

te, ali i sasvim nepoznate istorijske ličnosti. Od pesama o drugim istorij~

skim događajima, koje smo imali prilike dazabeležimo, spomenuli bis
mo jednu podužu pesmu pod naslovom»Destan~i Debre« (Epskapes~

ma .0 Debru). Ova pesma se nalazi u Orijentalnoj zbirci Istorijskog arhi
va Sarajeva, u kolekciji Mehmeda. Tajiba Okića, registrovanapod bro~
jem 31. Pesma ima 29 strofa i opisuje borbu između osmanske vojSke ko
ju predvodi Hajredin-paša, sa albanskim ustanicima u Debru, za vreme
sprovođenja tanzimatskih reformi. Poznato je da ove reforme kod nas, a
posebno od strane Albanaca u Zapadnoj Makedoniji, nisu bileprihvaće
ne.U Među pesmama sa ovakvom tematikom spomenuli bismo i jednu
elegiju o nekom velikom ratniku 1'0 imenu Pandža,z4 kao i nit drugih pe
sama koje opevaju borbe osmanske vojske protiv dahije i sV' Svojom
mnogobrojnošću i geografskom rasprostranjenošću ove pesme predst.av
ljaju panoramu osmanskih ratova u Rume1i,i kroz prizmu njihovog odje
ka na tursku narodnu književnost.

I%vestan bdjek ovih istorijskih događaja primećuje se i u umetnič

kojknjiževnosti. Tako se on može uočiti u nekim pesmama Kantemiriza
dea, Abdulganija, MUh1isija i dr. Tosu uglavnom hvalospevi (kaside) i
hronogrami (tarih), kojima je cilj više opisivanje i hvaljenje glavnih ju~
naka u bitkama, nego prikazivanje samih događaja. To su najčešće pes
me napisane sacUjem da proslave bosanskohercegovačke namesnike ko
ji su bili najčešći objekat pesnikove hvale. Za razliku od ovih, narodne
pesme, koje su većinom anonimne, i po svojoj tematici i po unutrašnjoj
vokaciji bitno se razlikuju od pesama gorespomenutih autora. Razlike u
sadržini ovih dvaju tipova pesama nastale su, prije svega, kao re%ultat
različne motivisanosti njihovih stvaralaca. A to se najbolje može videti II

"J o ratovima koje su Osmanlije vodile u odbrani drugih gradova, čiji se odjek vidi
u pesmama našili rukopisa vidi: Hamdi Hasan, Op. cit.

") O odjeku turske odbrane tvrđave Silistre u tursko-ruskom ratu iz 1773. godine u
turskoj naro:inoj po~iji vidi: Harodi Hasan, ),Yugoslavya'da Silistre Kalesinin 1773 Yilin
da Ruslar Tarafindan Kusatilmasi \le \lgili Tespit Edilen Destanlar«, l. Milletlerarasi
Turk Halk Edebiyati ve Folklor Kongresi, 11-12 Ekim, Konya, 1988 (neobjavljenO).

"J Opširnije o tome vidi: Hamdi Hasan, »Debre'de Nium-i Cedid'in Uygulanmasi
Esnasinda Meydana Gelen Jsyanin Turk, Amavut ve Makedon Halk Edebiyatlarinda Yan
kisill, VI. Millet1er Arasi Turkoloji Kongresi, 19-23 IX, Istanbul, 1988. (još uVt:k nt:objav
ljeno).

U ugušivanju ovog ustanka učestvovao je i Latas Omer-paša koji je 1848-9. godine
došao u Bosnu da zavede reformt:. Opširnije o tome vidi: Zejnil Faić, Husejin Bračković,

»Mala historija događaja u Hercegovinill, POF., XXXIV/1984, Sarajevo, 1985, pp.
163-201.

"J Za objavljeni tekst ove pesme vidi: Hamdi Hasan, Saray-Bosna Kiitup-hanele
rindeki Tilrkce Yazmalarda Tiirkil\t:r, Kil\tiir ve Turizm Bakanligi Yayinlari: 782, Ankara
1987, pp. 155-156. Neki Salih-ef, Pandža spominje se među uglednim Sarajlijama g. 1840,
koji je digao Sarajlije protiv Vedžihija. O tome vidi: Safet-beg Bašagić, Bošnjaci i Heret:
govci u islamskoj književnosti, »Svjet1ostll, Sarajevo, 1986, pp. 419.

") Hamdi Hasan, Op. cit. pp. 139-143.
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načinu prikazivanja istorijskih događaja. Dok narodne pesme istorijske
ličnosti prikazuju jednim prirodnijim tonom, u sklopu samog događaja,
divanski pesnici prilikom opisa ovih ličnosti skloni su uveličavanju i glo
rifikovanju stvari. Razlog za to svakako treba tražiti u samom pristupu
ovim temama. U narodnim pesmama, ma koliko se isticali uspesi pojedi
nih istorijskih ličnosti prilikomizvojevanja neke pobede nad neprijate
ljem, ipak dominira uverenje da oni nisu bili odlučujući faktori u opeva
nim događajima. Dominantan faktor za pobedu nad neprijateljem naj
Češće se u narodnoj pesmi vidi u nekoj višoj sili!" U tom pogledU ove
pesme su zanimljive i sa psihološkog i sociološkog aspekta.

Turske medžmue, pored svoje istorijske vrednosti, značajne su i za
istoriju turske narodne književnosti, jer se u njima javljaju imena onih
autora koji su iz bilo kojih razloga književnoj nauci ostala do sada ne
poznata. Oni se najčešće javljaju jednim ili više tekstova i ma koliko da
su nedovoljna za sticanje jednog opšteg vrednosnog suda O njihovim
stvaraocima ovi tekstovi upotpunjuju književnu građu određenog perio
da, a time posredno i istoriju narodne književnosti. Među rukopisnom
građom, o kojoj je ovde reč, ne retko nailazimo i na nepoznata dela po
znatih autora. Zahvaljujući tome u mogućnosti smo da upotpunimo na~

ša znanja o životu i delu pojedinih autora. Za većinu proučavalacana
rodne književnosti ona su glavni, a ponekad i jedini izvor biografskih
podataka. Njihovim kompletiranjem može se stvoriti pogodnija podloga
zakorigiranje do sada pogrešno isticanih tvrdnji i sudova o velikom bro
ju narodnih pesnika, a samim tim povoljniji uslovi :za istorijsko sagleda
vanje pojedinih književnih strujanja, što je od neprocenjivog značaja

ove književnosti. Od značaja je i činjenica što među njima nailazimo i na
pesme koje obrađuju neke motive poznate i u narodnim književnostima
drugih balkanskih naroda. To je svakako nastalo kao rezultat dugogo
dišnjeg zajedničkog života naših naroda u prošlostL27 Među tim motivi
ma najveći broj sačinjavaju oni koji Se odnose na opsade i osvajanja po
jedinih gradova!·

Među turskim medžmuama u našoj zemlji ima dosta lirskih pesa
ma anonimnog karaktera, kao i takvih koje su sufijskog sadržaja (tzv.
ilahije), a naročito one sa kognomenom (mahlasom) Junusa Emre.a, koji
je kod· nas bio poznatiji pod imenom Ašik Junus. Međutim, najveći broj
poetskih tekstova sačinjavaju svetovne pesme lirskog sadržaja, što daje
posebnu draž proučavanju ovihmedžmua. Ovde posebno treba naglasiti
da su kod velikog broja ovih pesama naznačene i melodije uz koje su se
one pevale, kao na primer: Tiirki-i der makami Hiiseyni, der makami Sa
ba, der makami Mahur, der makami baba Tahir i sL Zato ovi rukopisi,
pored ostalog, mogu biti instruktivni i za komparativna književno-isto-

..) Fehim Nametak, Op. cit. pp. 110.
") Austro-turski ratovi, koji imaju veliki odjek u turskim narodnim pesmama naših

medžmua, renektovali su se i u makedonskoj narodnoj poeziji. Vidi: Vančo Boškov, »Od
glasi od Avstro-turskata vojna vo makedonskata narodna poezija«, Spektar 1,2, Skopje,
1983, pp. 107-113.

za) O motivima u narodnim pesmama drugih balkanskih naroda koji se odnose na
opsade i osvajanja gradova vidi: Branislav Krstić, Indeks motiva narodnih pesama balkan-
skih Slovena, Srpska Akademija Nauka i Umetnosti, Beograd, 1984.
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rijska i muzička istraživanja:' U mnogobrojnim rukopisima ove prirode.
koje sam bio u prilici pregledati. ima dosta starih primera turskih narod~

nih pesama kojih nema u Turskoj. Stoga su ove zbirke tim vrednije za
proučavanje turske narodne književnosti kod nas.

Pored podataka za istoriju narodne književnosti. ove medžmue
imaju i filološku vrednqst. jer je najveći broj pesama koje ove sadrže na
pisan turskim jezikom ICojim se govorilo u našim krajevima. Ova konsta
tacija do koje smo došli prilikom proučavanja turskih rukopisa sarajev
skog fonda u izvesnom smislu potvrđuje i prethodno izrečenu tvrdnju
Saliha Trake o tome da su »medžmue koje se nalaze u našim biblioteka
ma uglavnom nastale u našim krajevima.«3. Polazećipd ovoga. njihovo
proučavanje sa tog stanovišta. kao što ističe i Derviš Kbrkut, popunilo bi
jednu prazninu turskih dijalekata kod nas." Treba na kraju istaći da su
ove medžmue zanimljive po arhaizmima i provincijalizmirna. kojih ima
dosta. Neki arhaizmi i provincijalizmi su davno zaboravljeni, pa ih ne
ma čak ni u opširnijim rečnicima turskog jezika.

") Ovakve pesme sadrži i jedan rukopis iz XVII. veka koji se nalazi u Nacionalnoj
biblioteci u Parizu. U ovom rukopisu se nalazi i nekoliko beležaka na talijanskom jeziku i
muzička notacija tih pesama. Vidi: Hazim Sabanović, Književnost Muslimana BiH na ori
jentalnim jezicima, »Svjetlost«, Sarajevo, 1973. pp. 275.

'0) Salih Trako, Op. cit. pp. 109.•
") Derviš Korkut, »Turske ljubavne pjesme u Zborniku Mihe Martelinija Dubrov

čanina iz 1657. g. POF. Vlll-IX/1958-9, Sarajevo, 1960, pp. 37-63.
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DOSADAŠNJA PROUCAVANJA TURSKIH MEDZMUA I NJIHOVO ZNACENJE
ZA PROUCAVANJE NAŠE ISTORIJE I ISTORIJE TURSKE NARODNE

KNJlZEVNOSTI KOD NAS I UOPšTE

Rezime

II jugoslovenskim zbirkama orijentalnih rukopisa nalazi se veliki
broj medžmua i dončića koji predstavljaju male riznice raznovrsne gra
de, sakupljene iz prve ruke, tako da proučavaociturske narodne književ
nosti prve i najpouzdanije podatke o narodnim pjesnicima i njihovim
djelima crpe upravo iz ovih izvora. II njima postoji i znatan broj pjesa
ma inspirisanih istorijskim dogadajima, kao i pjesama o gradovima tako
da predstavljaju i značajan istorijski izvor. S obzirom na značaj koji
medžmue imaju za proučavanje naše kulture i istoriju turske narodne
književnosti, dosadašnja istraživanja na ovom polju ne zadovoljavaju ni
u kvalitativnom ni u kvantitativnom smislu.

FORMER RESEARCHES OF TURKISH MECMUAS AND THEIR IMPORTANCE
FOR THE STUDIING OF OUR HISTORY AND THE HISTORY OF TURKISH FOLK

LITERATURIi

Summary

Numerous mecmua-s and conk-s found in the Yugoslav collecti
ons of Oriental manuscripts are the real treasury of various material fir
sthand collected. The researchers of the Turkish folk literature gather
the basic and the most reliable data about the folk poets and their works
exactly from these sources. In mecmua-s and conk-s a number of poems
can be found which are inspired by some historical event, or the poems
about the cities, so that they represent the important historical source as
well. In regard to the significance of mecrnua-s for the studiing of our
culture and the history of Turkish folk literature, we must conclude that
the researches in this field do not satisfy the needs, either in quality or in
quantity.


